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BACEHHA IIPEHEJJEHTHOCTbD
B COUNAJIbBHOU ®PAHKOA3BIYHOU PEKJIAME

FABLE PRECEDENCE IN FRENCH SOCIAL ADVERTISING

B craree paccmarpuBaeTcs MpecTaBlIeHHE IEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK OOIIECTBA, OCyIIe-
CTBIISIEMOE TIOCPEJCTBOM OACeHHBIX OOpa30B M CIOXKETOB BO (PPaHKOSI3BIYHOH COIUAIBHON
(HexoMMepyeckoii) pekiame. [lomymspuzanusi COUMaIbHO MPUEMIIEMOTO IMOBEJCHUS B oOIIe-
CTBEHHOM TPAHCIOPTE JOCTUraeTcsi Ojaromaps CpaBHEHHIO HEKOPPEKTHOTO IMOBEJCHUS 4elo-
BEKa C IIOB3JIKAMH JKMBOTHBIX. AHamu3upyeMass KOMMYHUKATHBHAs TaKTUKa, IpPHUBIICKAs
BHUMaHHE K aKTyaJbHBIM Npo0ieMaM TMOBEACHYECKOrO XapakTepa, sBisercs: 3((eKTHBHBIM
CPEICTBOM BO3JICUCTBHS Ha COLUYM M OJHOBPEMEHHO OPHEHTHpPYET Ha HE0O0XOIUMOCTb
pEelIeHNs COLMATIBHBIX MPOOIIeM.

KnioueBble cI0Ba: npeyedenmuviti mekcm; O6ACHA; COYUANbHAS peKiamd, Mooeu
noGedeHUs; Cmepeomun; 300HUM.

The article is devoted to the study of representation of social values through fable images
and plots in French social (non-commercial) advertising. The popularization of socially
acceptable behavior in public transport is achieved by comparing incorrect human behavior with
animal habits. This communicative tactics is an effective means of social impact. It draws
attention to current behavioral issues and, at the same time, focuses on the need to solve social
problems.

Key words: precedent text; fable; social advertising; behavior patterns; stereotype;
zoonym.

Ucnonb3yemast B pa3Hbix chepax IesITeNbHOCTH peKiiama MpUuoOpeTaeT B HUX
cneuuduueckue yepThl. ColuanbHas pekjiaMa Kak OJlHa W3 Pa3sHOBUIHOCTEH
peKJIamMbl TIpUOEraeT K TeM e Cpe/ICTBaM, YTO U KOMMEpUecKasi, HO OTJIMYaeTCs
HaIMpaBJICHHOCThIO HAa W3MEHEHHE CTEpPEOTHIIOB IIOBEICHUS, HE OJI00psIEeMbIX
00111eCTBOM, WJIM TPAHCIUPYET MOOIIPSIEMBIE COLIMYMOM MO/JICJIN TTOBEICHHUSI.

Bo dpaniry3ckoil KynbType 1IEHHOCTH UJIeH COTUAAPHOCTH U MHKJIFO3UBHOTO
o0111ecTBa, MAPTHEPCTBA B OTHOIIEHUSAX M B3aMMOOTBETCTBEHHOCTH WHCTHUTYIIHO-
HaJbHO OOOCHOBBIBAIOTCS YK€ HA TMPOTSIKECHUU HECKOJIBKUX BEKOB, MPETEpIieBast
HexkoTopele m3MmeHenus: «la solidarité est devenue un mot passe-partout pour
décliner des formes d’activités sociales alternatives au ronronnement administratif
et capitaliste actuel» ‘comumapHOCTh cTajla yHUBEPCATBHBIM CIIOBOM JIJISl Pa3BUTHS
aNbTEPHATUBHBIX (OPM COIMATHHOM aKTUBHOCTH B HBIHEIIHEM A MUHUCTPATHB-
HOM M KanuTajauctuueckoM koHTekcte’ [1, p. 402]. OOCyxmaemble MOHATHS
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BHEJIPSIOTCA U Pa3BUBAIOTCSI B TOM YHUCJIE U B COLIMAIIBHOUN peKiamMe, 11eJib KOTOpOn
rJIyOOKO OTJIMYHA OT IIeJie KOMMEpPYECKOM peKJIambl, «IPOJAIONIC» TOoBapbl
U YCIIYTH: COIlMaIbHAs peKiaMa MOKA3bIBACT COIMAIbHBIC MPOOIEMbI U MOMYJISAPH-
3UpYET OINpEeNICHHbIE CTepeoTUribl noBeAeHus. Crnenuduky paccMaTpuBacMoro
dbeHoMmeHna xopoio packpeiBaer ompeaeneHue M. U. [TuckyHnoBoi: «S nmoHumaro
COLIMAJIBHYIO peKiiaMy Kak (opMy OOIIECTBEHHOM pedieKCHH, KaK OCO3HAHHE
IPAKIAHCKOM OTBETCTBEHHOCTH, KaK II0Ka3aTellb MYXKECTBA M YECTHOCTH HE
TOJBKO OCO3HATh COIMAIbHBIE MPOOJIEMbI, HO U MPHU3BIBATH K PEIICHUIO, UCOJIb-
3ysd OJIMH W3 CaMbIX COBPEMEHHBIX KaHAJOB KOMMYHUKAIUU, — PEKIAMHBIIN
[2, c. 174]. Kak MBI BuauM, ynoTpeOsIEMBbI JTHHTBUCTOM TEPMHH peiieKkcus,
MOHMMaeMasi Kak CBOMCTBO YEJOBEKA OCO3HABATh W PETYJIUPOBATH CBOKO >KU3HE-
JEATEIIbHOCTh, OTPaXKaeT Ha3HAYCHUE COIMAIbHOM pekyiaMbl. HBIMU cloBaMu,
aKTyaJIbHOCTh OOBEKTa MCCIICIOBAHMS — COIMaNbHAs (PpaHKOSI3bIYHASI peKIamMa —
HEOCIIOPUMA, MOCKOJIbKY 3HAYMMOCTh COLMAIBHOW PEKJIaMbl B MPOLIECCE PEryJin-
poBaHusl OOIIECTBEHHOI'O TOBEJCHHS JIOBOJIBHO BEJIMKa, OCOOCHHO B MYJIbTHU-
KylIbTypHOM oOmiectBe. [Ipeamer ke uccienoBanusi n30paH, UCXOs U3 JKeJTaHUsA
OTBETUTHh HA BOIMPOC O TOM, IPU IMOMOIIM KaKOW KOMMYHUKATUBHOW TAKTHUKHU
MOXHO 3()(PEKTUBHO HU3MEHSITH MHPOBO33PEHUE PEIUINEHTAa M BBI3BATH €T0
COI[MAJIbHYI0 AKTUBHOCTb, B KOHEUYHOM HTOI€ — IMPEIACTABUTh CYLIECTBYIOIIUE
COI[MAJIbHBIE IEHHOCTH.

OTMeuaeM, 4TO pPEeKJIaMHBIA TEKCT, B YaCTHOCTH — TEKCT COI[MAIbHOMN peKJa-
MBI, XapaKTEPU3YETC MHTEPTEKCTYAIbHOCTBIO U MTOJIMKOAOBOCTRIO. [{uTrpoBanue
Wi nepedpazupoBaHre  OOIIEU3BECTHBIX  BBICKA3bIBAHMM, UCIIOJIb30BaHUE
CUMBOJIMYHBIX 00pa30B MPUBOJUT K MO3aUYHON KOMITMJISIIMU CKPBITHIX CMBICIIOB,
accolyaluii ¥ KOHHOTAIMI 3a CUYET «TOBOPSAIIMX» KPbUIATHIX (Ppa3 W MOHSITHH,
BU3yaJIbHBIX 00pa3zoB. Mcxods U3 BBINIECKA3aHHOTO, COBEPILIEHHO OYEBUIHO, YTO
peKiiama SBJSIETCA PEUYETBOPUECKUM MOJMKOAOBBIM IMPOAYKTOM, KOTOPBIA ames-
JUPYeT K KOTHUTHMBHOW 0a3e BOCIPHHUMAIOIIETO CYObEeKTa, MOHUMAEMOM Kak
«OTIpeIeICHHBIM 00pa3oM CTPYKTYpUpPOBaHHAs COBOKYITHOCTh 3HAHUM W HaIlUO-
HaJbHO MAapKHPOBAHHBIX W KYJIbTYPHO JI€TEPMHUHUPOBAHHBIX IPE/ICTABICHUH,
HEOOXOJMMO 00s3aTeNbHBIX A MPEICTaBUTEIEH JTaHHOTO cooOmecTBay |3,
c. 11], B KOTOpYIO «BIUCHIBAIOTCS U CKBO3b KOTOPYIO BOCIIPUHUMAIOTCS U OLICHHU-
BAIOTCSl BCE HOBBIC MOPOXKIAeMble TEKCTHI [4, ¢. 141].

CoBpemMmeHHas collMalibHasi peKjiamMma UCIoiIb3yeT HeOaHalbHbIE, HECTEPEOTHII -
HbIE MPUEMBI U CHOCOOBI MPECTABICHUS CYIIECTBYIONIUX B OOIIECTBE MPOOJIEM.
Cpeny KpeaTUBHBIX MPUEMOB, PEAIM3YEMbIX B PEKIAMHOM TEKCTE W alelIupy-
I0MKUX K (OHOBBIM 3HAHUSAM, BBIICIISIEM peaKTyaau3aluio o0pa3oB >KUBOTHBIX,
B IIpOIECCe KOTOPOM MPOUCXOIUT CBOEOOpa3Has IEHHOCTHAs afanTallusi TeKCTOB,
paccMaTpuBaeMbIX B KayecTBE NpEUENeHTHhIX [5, c. 262]. TakoBeimu miist
dpanIty3ckoi JTHHTBOKYJIBTYpHl ctanu OacHu XK. ne JladonTtena, orpaxkaromiue
c(hOPMHUPOBAHHYIO «IIIKATY IIEHHOCTHBIX OPHEHTAIMKA JTMHTBOKYJIBTYPHOTO COO0-
niectBa. Ha ocHOBaHMM M3y4YE€HHUsI 3THX TEKCTOB MOXHO JI€JIaTh BBIBOJIBI O JEH-
CTBUSX, TIOCTYIKAaX, YepTax XapakTepa U T. M., KOTOPhIE B JAHHOM COOOIIECTBE
MOOIIPSIOTCS/OCYKAar0TC» [6, C. 226].
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HNHTepec MapKeTosOTOB, AM3aHEPOB M Pa3pabOTIYMKOB K 300MOPGHBIM
oOpa3aM BIOJHE JIOTMYEH W OCHOBAH Ha MHOTOYHMCIIEHHBIX MCCIIEIOBAHUSX,
MOKAa3bIBAIOIINX, YTO «300MOPGHBIE 00pa3bl BHI3BIBAIOT 3MOLMOHAIBHBIA OTKIUK
B YeJIOBeKe, oOpaliaroTcs K TNIyOMHaM ero AyIId, K MOoJcO3HaHuwo» [7, c. 225].
OMOILMOHANBHBIA aCIEKT, C OAHOW CTOPOHBI, 1 OOTaTCTBO CEMAHTUKU — C JAPYTOH,
MO3BOJISIIOT aKTYaJU3UpPOBATh pa3Hble 3HAUYECHHUS] M MPArMaTUYeCKUe YCTAHOBKH
MOCPEJICTBOM OJTHOTO U TOTO e 00pa3za >kuBOTHOTO. OOIIEN3BECTHO, UTO Ooraras
MajuTpa AaKKyMYJIHPOBAHHBIX KYJBTYPHBIX CMBICJIOB Yy OOpa3oB IKHUBOTHBIX
dbopMupoBaIack Ha MPOTSHKEHUU BEKOB. TaK, IEHHOCTHBIC CMBICIBI, KOTOPHIMHU
HAJEJIsJ )KUBOTHBIX YEJIOBEK, 3aKPEMIINCh B 00pa3ax, 4ToO CO3JaI0 CBOCOOpa3HbIN
300MOp(HBIA KOA KaK CHCTEMY «300MOP(HBIX MPEICTaBICHUH, 00pa30B, 3HAKOB
¥ CUMBOJIOBY [8, C. 12].

B rmazax dyemoBeka MHOTHE >XKHBOTHBIC MPHOOPETAIOT STAJOHHBIC YEPTHI,
T.€. CTAHOBSITCS 00pa3aMu ONPEIETICHHOTO OBEACHUS, TOCKOJIbKY CrielIu(UIHbIC
MOBAJIKU CO3/IAI0T JOCTATOYHO SIPKUIT 00pa3

B PYCCKOM SI3BIKE: UOMU KAK uepenaxa, 6ecmu ceOs Kak CIOH 68 NOCYOHOU
Jlagke, bpocamvcsi Kak cobaxka, Moauams Kaxk pvloa, cuoems Kak coly, KPUSIAmbCs
KaK 00e3bsaHa U T.11.;

BO (PpaHIly3CKOM S3bIKE: S ‘entrendre comme chien et chat nocn. ‘ObITh Kak
cobaka u KOT  — ‘se chamailler sans cesse’ g0cCi. ‘TOCTOSIHHO CCOpUTBHCA ; manger
comme un porc = manger comme un cochon goci. ‘ecTh Kak HOPOCEHOK / Kak
CBUHBS — ‘manger salement’ moci. ‘ecTh Tpsi3HO’; courir comme un lapin mocr.
‘OeKaTh Kak KpOJIMK® — ‘COUrir trés vite’ moci. ‘OexaTh OYCHB OBICTPO’ U T.I.

OneHouHasi KOHHOTAlMsSI TaKOro poja HOMHUHAIMA MOXET OBITh Kak
MOJIOKUTEJIBHOU (WJIM YK€ HEUTPAJIbHOM) TUIIA nemb KaK COJl08ell, YMHbLU KAK C08d,
courageux comme un lion moci. ‘cMesblii Kak JIeB’, TaK W OTPHULATEIHHON THIIA
Kpuensimocs kaxk odezvsana, Poltron comme un lievre nocn. ‘TpycnuBbIil Kak 3asiy’.
B nuckypce koMMepUecKkoi pekiiaMbl B OCHOBHOM HCHOJB3YIOTCS TIOJIOKUTEIHEHO
OKpallleHHbIE 00pa3bl, TaK KaK OHU CO3JAIOT OJIATOMPHUATHBIN AMOITMOHAIBHBIN
¢oH. B comuanpHOM XK€ pekiiaMe MOTyT JIeWCTBOBaTh 300MOp(dHBIE 00pasbl,
HECylMe OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTaluio. JlaHHBIM (GakT OOBSICHUM TEM, YTO
MOCJICTHAE CTAHOBSITCS OJUIIETBOPEHUEM HEKOETO HEMPUEMIIEMOTO TTOBEACHUS 10
MOJIETI «He credyem eecmu cebsi kak + KOHKPETHOE >KUBOTHOE». [lomoOHBIH
MIPUEM HCTONB3YETCS BO (PPAHKOS3BIYHON COIMAIBHOW pEKiIame, pa3padoTaHHOMN
rocyJapCTBEHHBIM OIepaTopoM obOmecTBeHHOro TtpaHcnopta ®dpanuuu (Régie
Autonome des Transports Parisiens — RATP) B 2011-2012 rr. u HanpaBJICHHOM
Ha MPOQUIAKTUKY «HEKYJbTYPHOTOY» TOBEICHHS B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE.
JlaHHasi peKiIaMHasi KaMITaHUs, MMEroIas o(uiranibHoe Ha3Banue «Restons civils
sur toute la ligne» OykB. ‘ByaeM KyJIbTYpHBIMH Ha BCEX JIMHHSX , MPEIIOJIAracT
nH()OPMUPOBAHKE TTOJIH30BATENICH OOIIECTBEHHOTO TPAHCIIOPTa O MOJACIISX ITOBE-
JICHUS, HEJAOMYCTUMBIX B IMBHJIM30BAaHHOM oOImIecTBe. PazpaboTumku oTMEdaroT
3HAYUMOCTh TOJHUMAEMON TEMBl BBUIY TOTO, YTO HETPHEMIIEMOE ITOBEICHUE
BCcTpevaeTcss moBctony. OTcroa 1enb JaHHOW KaMIIAaHWM — OTBETHTHh 3ampocy
80 % »xwureneit Mnb-ne-OpaHe, CUUTAIONIUX, YTO TOCYJAPCTBEHHBIN OIepaTop
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OOIIECTBEHHOTO TpaHcnopTa DpaHlUK TOKEH BbICKA3aThCsl, TPOUH(DOPMUPOBATH
U TOCTIOCOOCTBOBAaTh OCO3HAHMIO COLIMAJIBHO MPUEMIIEMOTO U HENPUEMIIEMOTO
noBenenus: «contribuer a la prise de conscience», «de répondre a la demande de
80% des habitants de I’lle de France qui pensent que la RATP doit s’exprimer a ce
sujet <...> qui souffrent de ces incivilités» [9].

B nanHOoM ciyuyae aBTOpBI OOpaTWIMCh K HamboJiee «roBOpSALIUM» 00pazam
’KUBOTHBIX, MMEIOUIMM CXOJHBIC acCOLMaMU BO (HpaHIy3CKOM, aHTIUNCKOH,
PYCCKOM W ApYyrux JIUHTBOKYJbTypax. M300paxkeHue >KMBOTHOro, Oyay4d BU3Y-
JIbHBIM 3HAKOM, SBJISIETCS] HACHIIIICHHBIM WH()OPMAIMOHHO U 3MOLUUOHAIBHO; JIJIS
HEro HET SI3BIKOBBIX 0aphepOB, U OH «YUTAETCS» MPAKTUYECKH BCErJa aJeKBaTHO.
OOpa3 KMBOTHOTO CTAHOBHUTCS CIIOCOOOM YTPHPOBAaHHS W BBIIEIEHUS OIpe-
JIEJIEHHOTO HEMPUEMIIEMOIO MOBEIEHUS W, KaK CIEACTBUE, NPETEHAYET Ha POJIb
HOCHTEIIS UJICOJIOTHH U (POPMUPOBAHUS MOJIENIEN TOBEJEHUS OT MPOTUBHOTO.

B npexncraBieHHBIX B CTaTh€ MPHUMEPAX «3BEPOIOAOOHBIE» CYIIECTBA
BU3YaJIbHO JIEMOHCTPUPYIOT MEXaHU3M 300MOP(PHOI MeTadophl, KOrjga Xapakre-
PUCTHKH YEJIOBEKA PENPE3CHTUPYIOTCSA uepe3 YNnoAoOJIeHue ero o0iuka, ocoOeH-
HOCTEH MOBEACHUS, YepT XapakTepa obpasy kuBotHoro [10, ¢. 7]. C ncuxomnoru-
YecKor M (pri1ocoPCKOM TOUEK 3pEHUsI B TAKOW BU3YyalIW3allMH OTPAXKEH Ayalau3M
«3BepuHOTO» " «4enoseyeckoro». Tak, K.I. IOHr ortmewan «mmocTtossHHBIE
KoJIeOaHUsI MEXAY “‘OuelOBEYMBAHUEM ™ >KMUBOTHBIX U “‘ONMPUPOJHUBAHUEM  YEJIO-
BEKa», a OTCI0JIa — MOSIBJIEHUE 00pa3a «IPUPOAHOr0, 3BEPUHOTO, MPOCTYIAOIIETO
U3-TI0J] YEJIOBEYECKOW JHMYMHBI <...> YTOObl BTOPTHYTHCA B CTOJIb YSI3BUMBIN
yejgoBeyeckuit mup» (uuT. mo [8, C. 14]). B 3ToM acmekTe «3Bepomnoi00HBIC
YEJIOBEUECKHE CYIIECTBA AaCCOLUMATUBHO YKAa3blBAlOT HA HELMBUJIM30BAHHOE,
«3BEpPHUHOE» MOBENIEHUE, EMOHCTpPHUpYIOIIee MpeHeOpeKeHne K OOIIEeCTBEHHBIM
HOpMaM UM TpaBWJIaM, B CBSI3M C YEM HCCIEAOBATEIM OTMEYAKOT YacTOTy
«HCIIOJIb30BaHUS 300MOp(HOI 00pa3zHOCTH ISl onucaHus <...> XapaKTEPUCTHKU
YeJ0BeKa B CUTYAIMH arpeccuu, youiicTBa, OereHcTBay u T.4. [8].

OOpatuMcst K OJTHOMY U3 PEKJIAMHBIX IJIAKaTOB, HA KOTOPOM H300pakeHa
BIIOOJICHHAsT Mapoyka B oOpasze roiyOed [9]: cama kapTHMHKa oOecreyrBaeT
JIOCTaTOYHYIO IPO3PavHOCTh BO3HUKAKOIIMX acconuanuil. OOpaiieHue K odpasy
«BOPKYIOIIUX» TONyOel TOHSITHO HOCHUTENSIM YIOMSHYTBIX JIMHTBOKYJBTYD.
Brauane BocnpuHHUMaeTcss M300pakeHHE, a TEKCT (CIOraH) MOMOraeT KOHKPETH-
3UpOBaTh BEPHBI ypoBeHb BocmpusaTus. [lapa romyOei acconuupyeTcsi ¢ BIOO-
JICHHOM TMapoi, KOTOpble «BOPKyrOT». Tak, riaroj roucouler wucmonb3yercs
no otHomienuto K roayosm (1. «En parlant des tourterelles et des pigeons, émettre
un chant tendre et monotone» ‘roBopst 0 ropiuIax M roiayoOsx, CHETh HEXKHYIO
U OJHOOOpPA3HYIO MECHIO’) U B MEPEHOCHOM 3HAYEHWHW MO OTHOIICHHUIO K JIFOJISIM
(2. «Tenir des propos tendres et langoureux» ‘roBOpUTH JIACKOBBIE M TOMHBIC
cinopa’) [11]. B pycckom s3bIk€ UMEET MECTO YCTOWYMBOE BBIPAKEHUE GOPKYem,
kak eonyoox (B.W. Janb. IlocnoBuilel pycckoro Hapoaa) U meTadopudecKoe
3HaYCHUE 300HUMA TUIA 207yOKu ‘Hepa3iayuyHble BitoOseHHbie’ [12]. Mcxoas u3
BU3YaJIbHOTO 00pa3a, MOXEM MpPEANoJIOKUTb, YTO TMOPULAETCA MPUIIOIHAS
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JEMOHCTpanus JIFOOOBHBIX OTHOIICHWH, OJHAKO «IOJCKa3bIBaeMOe» 00pa3oM
3HAYCHUE MPHOOPETACT JOMOJHHUTEIBHBIC CMBICIBI B KOHTEKCTE ciioraHa — (Ui
roucoule au milieu du passage crée forcement embouteillage ‘BopkoBanme
B Cepe/IMHE Tepexo/ia 00s13aTeNIbHO co3/1aeT nmpooky’ [9].

Hcnonb3oBaHre yCTOMUYMBBIX OOpa3oB U CTEPEOTHUIIOB B PEKIAMHOM JIHC-
Kypce TO3BOJISIET pEaKTyalu3UpOBaTh 3aKPEIUICHHOE 3HA4YeHHE WIH Iepe-
OCMBICITUTh CYHIECTBYIOIUN o0pa3. OTMedaeMm, 4YTO BUICOPSA] HE TOJIBKO HILIIO-
CTpPUpYET cojiepKaHhe BepOaTbHOM YacTH, HO U BBI3BIBACT JIOMOJIHUTEIbHBIC
KOHHOTaMu. TakuM 00pa3om, coluaigbHas pekiiaMa SBISIETCS OCOOBIM BHIOM
KOMMYHUKAIIMK, ONM3KOW K OaceHHOU, cojepskalled HazujaHue, HpaBOYyYECHHE,
HO TMOJaHHOE B ajuieropumyeckoil ¢opme. TOUHO Tak ke coluaigbHas pekiama
B MHOCKa3aTeabHOU (opMe crocoOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO ONPEIETECHHBIX MOJIEe-
nelt moBeneHus. Bupeops momoraeT W3BJI€Ub W3 TMOACO3HAHUS HEOOXOAMMbBIC
CMBICIIBI, MHGOPMAIMIO W pacu@poBaTh MX B COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM
U KyJbTYPHOU Tpaauiueil 1aHHOro oOiiecTBa. OYHKIIMOHUPOBAHUE 300MOPGHHBIX
00pa3oB B PEKIAMHOM AUCKYpPCE IO3BOJISICT YIIyOUTh HAKOIUICHHBIE B KYJIb-
TYpHOI mamMaTu 0Opa3HbIe MPECTABIICHHUS.

Ha gnpyrom pexnamHom 1iakate ¢urypupyeT oOpa3 CcBHUHbU/KabaHa
(le cochon/le porc/le sanglier) [9]. B mepeHocHOM MeTahOpUYECKOM 3HAYCHHUH
le cochon o6o3nayaer uenoBeka, 00JIAMAIOMIETO OTPHUIIATEIBHBIMA KAa4eCTBAMMU:
«Qui est malpropre, sale, dégoutant, grossier (souvent terme d’injure)» ‘Tot, kTO
HEONPSITEH, IPSA3EH, OTBpaTuTeNeH, rpyo (kak ockoponenue)’ [11] umm «Chose treés
mauvaise» OykB. ‘Uro-to odenp mioxoe’ [11]. Kpome atoro, Bo ¢paniry3ckom
SI3bIKE €CTh YCTOMYMBBIE BhIpAXKEHUSI, 00JaJA0IINe OTPULIATEIHHON KOHHOTAIIUEH,
tuma jouer un sale tour, un tour de cochon a quelgu’un OykB. ‘cCoBEepIIUTH
IOJIOCTH/ TIOJIOKKMTE CBUHBIO® — «commettre une action qui lui est préjudiciabley
‘COBEPIIUTH JACHCTBUE, KOTOpoe mnpuuuHsieT uM Bpen [11]. Cpeau acconmanmit
BCTpeYaroTCs JiekceMbl Tumna Sale ‘rpssmeii’, salir ‘maukats’ [13], yto mon-
TBEP)KJIACT JKU3HCHHOCTh JIAHHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS SI3BIKOBOM eIMHUIGI le
cochon. Crnoran B nmaHHO# pexiame mMeeT (GopMy HasuIaHWs, Kak B OacHE —
Qui salit siege a |aller risque au retour de se tacher oyks. ‘KTo maukaer kpecio
B HayaJjie MyTH, Ha 0OpPAaTHOM IIYTH caM MOXET BbiMa3zaThbes’ [9].

Ha onHoOM M3 makaToB MOJENIb MOPHUIIAEMOIO COLMAIBHOTO TOBEACHUS
NpeCTaBlicHa MOCPEICTBOM BH3yaiu3aiuu obpasa ocna (I’ane). TpaauimoHHO
OCEJI aCCOLMUPYETCS C YIPSIMCTBOM U TIIYHOCTBIO, UTO 3aKPEIIEHO B YCTOMYUBBIX
BBIPOKECHUIX U MeTahOPUUECKUX HOMUHANMIX (DpaHIly3cKoro si3bika: tétu comme
un dne ‘ympsiMblii Kak ocen’, béte comme un dne ‘raymelii Kak ocei’, Un dne
‘oceir’.

N3BeCTHBIM HOCUTENEM OTPULIATEIHLHOTO KAYECTBA, MPUMUCHIBAEMOTO €MY BO
bpaHIly3CKOW JIMHTBOKYJIbTYpe, sBiseTcs jeHuBer (le paresseux): ¢ maHHBIM
KUBOTHBIM aCCOITMUPYETCS MEJUIMTEIILHOE MEepeMeIeHrne, KOTOPOe 00YCIOBIICHO
ero MPHUPOIHBIMHU XapakTepuctukamu — «mammifere xénarthe (bradypodidé)
arboricole, aux mouvements lents». DTo npupoaHOE CBOWCTBO MEPEOCMBICIIH-
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BaeTCS M B aCCOIMAaTUBHOM CPAaBHCHHMM MOHHUMAETCs Kak JieHb [9]. BepOanpHas
4acTh NOJYEPKUBAECT HETaTUBHOE OTHOILICHHE, IMPOSBISEMOE K MEIJIUTEIbHBIM
JIOJISIM B Yachl UK.

B pexnaMHOlN KaMIaHuM 3aIeMCTBOBaHBI TaK:Ke 00pa3bl AKUBOTHBIX, aCCOLIU-
aTUBHBIM ()OH KOTOPBIX HE TAKOH ILIEJIBbHBIA M KOHKPETHU3UPOBAaHHBIN. B wacTHOCTH,
Ha OJHOM H3 PEKJIAMHBIX IUIAKATOB AaKTYyaJIIM3UPYETCS TAaKOE SBHOE CBOMCTBO
asrymku (la grenouille), xak ymenue mnpeirate [9]. Bmecte ¢ TeM maHHOE
JKUBOTHOE HE SBISICTCS STaJOHHBIM HOCHUTEIIEM ONPEAECICHHOTO TOBEACHUS.
B nedununuu 3oonmma la grenouille ects ykasanwe Ha CIOCOOHOCTH MPBIraTh
W IUTaBaTh — «caractérisé par son aptitude au saut et a la nage». I'marox grenouiller,
obpaszoBanHbIN OT 300HMMa la grenouille, umeer mepenocHoe 3nauenue ‘intriguer
plus ou moins malhonnétement aupres des uns et des autres’ (‘riecTu MHTPUTH
Ooylee WM MEHEE HEYECTHO MPOTHUB JAPYrux’). MOXKHO MPEANOI0KHUTh, YTO
B PEUYETBOPUECKOM MPOLIECCE YKA3aHHBIE JBA CMbICIA MEPEIUIEIUCH: NEPENPhITU-
BaTh O0apbep U HE IJIATUTH 33 MPoe3]1 («—ObITh HEUECTHBIM, BECTU ce0sl HEYECTHO).
B monk3y maHHON MHTEpIpETalliy TOBOPHUT U BepOalibHAs YacTh — QUi saute par-
dessus tourniquet peut tomber sur un contréle a quai ‘KTo TepenpeIruBacT depe3
TYPHUKET, MOXET OBITh oiTpadoBaH KOHTpoJiepoM Ha neppone’ [9]. Craemyer
OTMETUTh PU(MOBAHHBIN XapakTep BepOAJbHON YacTH U €€ Mojodue 0aCEHHBIM
ctpoham kak 1o QopMe, Tak U MO CMBICIOBOMY HamnoJiHeHHIo. bacenHas
CTPYKTypa aKTyajbHa JJisi COLMAJIIbHOM pEKJIaMbl MU W3BECTHA BCEM IPEJCTaBU-
TEJISIM HAallMOHAJIBHO-TMHIBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM CIIy4a€ MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B TEKCTaxX
COLIMAJIBHOM pEeKJIaMbl IPELEACHTHOCTh PUTYpUPYET B BEPOATbLHOM U BU3yaJbHOM
KOMITOHEHTAaX.
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